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Θ  ENMEI JŪKKU KANNON GYŌ 
延命十句観音経 

Prolonging Life Ten Phrases [for the] [World]-Regarder, Sound-[reciter] 
[Avalokiteśvara]. 

 
 

Θ  Kan-ze-on,       (1) 観世音, 
Regarder-[of the]-world, sound-[reciter], [Avalokiteśvara], 
 
na-mu Butsu,       (2) 南無佛, 
adoration Buddha, 
 
yo Butsu ū in,       (3) 与佛有因, 
together with Buddha because, 
 
yo Butsu ū en,       (4) 与佛 有縁, 
together with Buddha related, 
 
Bup-pō sō en,       (5) 佛 法僧縁, 
Buddha, Dharma, Sangha relation, 
 
jō raku ga jō,       (6) 常楽我浄, 
eternal joy ego cleansing, 
 
chō nen Kan-ze-on,      (7) 朝念観世音, 
morning thought Regarder-[of the]-world, sound-[reciter] [Avalokiteśvara], 
 
bo nen Kan-ze-on,       (8) 暮念観世音, 
evening thought Regarder-[of the]-world, sound-[reciter] [Avalokiteśvara], 
 
•  nen nen jū shin ki,      (9) 念念従心起, 
thought [after] thought passes through mind-arising, 
 
•  nen nen fu ri shin.   ^ (3,6,7, 9 up to 10 times)  (10) 念念不離心. 
thought [after] thought not separate [from] mind. 
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